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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahrani¢nich véci sd&luje, Ze dne 15. bfezna 2010 byl v Bruselu podepsan Protokol mezi Ceskou
republikou a Belgickjm kralovstvim ke Smlouvé mezi Ceskou republikou a Belgickym krilovstvim o zamezeni
dvojtho zdanéni a zabranéni datiovému tniku v oboru dani z p¥jmu a z majetku’).

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval.

Protokol vstoupil v platnost na zdkladé svého &lanku II dne 13. ledna 2015.

vvvvv

!y Smlouva mezi Ceskou republikou a Belgickym krilovstvim o zamezeni dvojtho zdanéni a zabrinéni dafiovému tiniku
v oboru dani z pfijmu a z majetku, podepsand v Bruselu dne 16. prosince 1996, byla vyhliena pod &. 95/2000 Sb. m. s.
a & 127/2003 Sb. m. s.
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PROTOKOL

MEZI

CESKOU REPUBLIKOU
A

BELGICKYM KRALOVSTVIM

KE SMLOUVE MEZI CESKOU REPUBLIKOU A BELGICKYM
KRALOVSTVIM O ZAMEZEN] DVOJIHO ZDANENI A ZABRANENI
DANOVEMU UNIKU V OBORU DANI Z PRIJMU A Z MAJETKU

CESKA REPUBLIKA A BELGICKE KRALOVSTVI,

pFejice si uzaviit Protokol ke Smlouvé mezi Ceskou republikou a
Belgickym kralovstvim o zamezeni dvojiho zdanéni a zabranéni danovému
uniku v oboru dani zpFijmu a zmajetku, kterd byla podepsina 16.
prosince 1996 v Bruselu a jejiz nedilnou soudast tvori Protokol podepsany
16. prosince 1996 v Bruselu (v tomto protokolu dale jen ,Smlouva“),

se dohodly takto:



Strana 2780 Sbirka mezinirodnich smluv & 17 / 2015 Castka 10

CLANEK I
Clanek 26 Smlouvy se méni nasledovné:

,.Clanek 26
VYMENA INFORMACI

1. Pfislusné Gfady smluvnich stat si budou vyménovat takové informace, u nichz lze
pfedpokladat, Ze jsou relevantni ve vztahu k provadéni ustanoveni této smlouvy nebo
ve vztahu k provddéni nebo vyméhéni vnitrostdtnich prdvnich predpisil, které se
vztahuji na dan€ vSeho druhu a pojmenovani uklddané smluvnimi staty nebo jejich
jménem, pokud zdanéni, které upravuji, neni v rozporu se Smlouvou. Vyména
informaci neni omezena ¢lanky 1 a 2.

2. Veskeré informace obdrZzené smluvnim stdtem podle odstavce 1 budou udrZzovany v
tajnosti stejnym zplsobem jako informace ziskané podle vnitrostdtnich pravnich
predpist tohoto statu a budou poskytnuty pouze osobédm nebo uradim (v&etné soudui a
spravnich afadl), které se zabyvaji vyméfovanim nebo vybirdnim dani, které jsou
uvedeny v odstavei 1, vyméhdnim nebo trestnim stthdnim ve véci téchto dani,
rozhodovanim o opravnych prostfedcich ve vztahu k t€mto danim nebo dozorem vySe
uvedeného. Tyto osoby nebo tfady pouziji tyto informace jen k t&mto G&elim. Mohou
sdé&lit tyto informace pifi vefejnych soudnich fizenich nebo v soudnich rozhodnutich.
Informace obdrZzené smluvnim stadtem mohou byt bez ohledu na vy3e uvedené pouZity
pro jiné tcely, pokud takové informace mohou byt pouZity pro takové jiné ucely podle
pravnich pfedpist obou statd a pokud pfislusny tfad stdtu poskytujictho informace dé
souhlas k takovému pouZiti.

3. Ustanoveni odstavcli 1 a 2 nebudou v zadném pfipad€ vyklddéana tak, Ze ukladaji
smluvnimu statu povinnost:

a) provést spravni opatfeni, kterd by poruSovala pravni pfedpisy a spravni praxi tohoto
nebo druhého smluvniho statu;

b) poskytnout informace, které nemohou byt ziskany na zéklad€ prévnich pfedpist
nebo v bézném spréavnim fizeni tohoto nebo druhého smluvniho statu;

¢) poskytnout informace, které by odhalily jakékoliv obchodni, hospodéiské,
pramyslové, komeréni nebo profesn{ tajemstvi nebo obchodni postup, nebo informace,
jejichz sdéleni by bylo v rozporu s verejnym pofadkem.

4. Jestlize jsou v souladu s ustanovenimi tohoto ¢ldnku jednim smluvnim statem
poZadovéany informace, druhy smluvni stit pouzije svych opatfeni zamé&fenych na
zisk&véni informaci, aby ziskal pozadované informace, i kdyZ tento druhy stat takové
informace nepotfebuje pro své vlastni datiové u€ely. Povinnost obsaZena v predchozi
vét€ podléhd omezenim odstavee 3, ale v Zddném piipad€ nebudou tato omezeni
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vykladana tak, Ze umoZiuji smluvnimu stitu odmitnout poskytnout informace pouze
z toho diivodu, Ze nemé doméaci z4jem na takovych informacich.

5. Ustanoveni odstavce 3 nebudou v Zadném ptipadé vykladana tak, Ze umoZiiuji
smluvnimu stdtu odmitnout poskytnout informace pouze ztoho divodu, Ze
informacemi disponuje banka, jina finan¢ni instituce, trast, nadace, povéfenec nebo
osoba, kterd jedn4 v zastoupeni nebo jako zmocnénec, nebo proto, Ze se informace
vztahuji k vlastnickym podilim na osob&. Aby ziskala takové informace, ma datiova
sprava doZadaného smluvniho stiatu pravomoc Zadat o sd€leni informaci a vést Setfeni
a ustni jedndni, a to bez ohledu na jakékoli ustanoveni v jeho vnitrostatnich dafiovych
zakonech, kterd stanovi néco jiného.

CLANEK II

Smluvni staty si vzdjemné diplomatickou cestou ozndmi splnéni postupt, které jsou
vyzadovany jejich vnitrostdtnimi pravnimi pfedpisy pro vstup v platnost tohoto
protokolu. Protokol vstoupi v platnost dnem pozdé€j$tho ztéchto ozndmeni a jeho
ustanoveni se budou provadét ve vztahu k dafiovym obdobim zafinajicim 1. ledna
kalendantho roku nésledujiciho po roce, ve kterém Protokol vstoupi v platnost, nebo
pozdgji.

CLANEK I

Tento . protokol ktery tvofi nedilnou soucast- Smlouvy, zistane .v platnosti dokud
zistane v platnosti Smlouva a bude se provadét dokud se bude provadét samotnd
Smlouva.

Na diikaz toho podepsani, k tomu Fadné zmocnéni, podepsali tento protokol.

Dino v Bruselu dne 15. bfezna 2010 ve .dvou piivodnich vyhotovenich
v anglickém jazyce.

Za Ceskou republiku Za Belgickeé kralovstvi
Eduard Janota Didier Reynders
ministr financi mistopfedseda vlady a ministr financi
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PROTOCOL

BETWEEN
THE CZECE REPUBLIC
AND
THE KINGDOM OF BELGIUM
TO THE CONVENTION
BETWEEN

THE CZECH REPUBLIC
AND

THE KINGDOM OF BELGIUM

FORTHE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ONINCOME AND ON CAPITAL

THE CZECH REPUBLIC AND THE KINGDOM OF BELGIUN,

desiring to conclude a Protocol to the Convention between the Czech Republic
and the Kingdom of Belgium for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income 2nd on capital signed
at Brussels on December 16, 1996, the integral part of which forms the Protocol
signed at Brussels on December 16, 1996 (in this Protocol referred to as “the

Convention®),

have agreed as follows:
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ARTICLE I

Article 26 of the Convention shall be modified as follows:

“‘Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is foreseeably relevant for carrying out the provisions of this
Conventicn or to the administration or enforcement of the domestic laws concerning
taxes of every kind and description imposed by or on behalf of the Contracting
States, insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Articles 1 and 2.

2. Any information received under paragraph 1 by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as information obtained under the domestic
laws of that State and shall be disclosed only to pérsons or authorities (including
couris and administrative bodies) concerned with the assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, the determination of appeals in relation to
the taxes referred fo in paragraph 1, or the oversight of the above. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions. Notwithstanding the
foregoing, information received by a Coniraciing State may be used for other
purposes when such information may be used for such other purposes under the
laws of both States and the competent authority of the supplying State authorises

_such use,

.-3. In no case shall the provisions of paragraphs 1 and 2 be construed so asto
impose on a Contracting State the obligation:

a2) to carry out administrative measures at variance with the laws and administraiive
practice of that or of the other Coniracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State:

¢) o supply -information which would disclose any ftrade, business, - industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of

which would be contrary to public policy (ordre public).

4. [f information is requested by a Contracting State in accordance with the provisions
of this Article, the other Contracting State shall use its information gathering
‘measures to ob_tam the requested information, even though that other State may not
need such information for its own tax purposes. The obligation contained in the
preceding sentence is subject to the limitations of paragraph 3 but in no case shall
such’ limitations be construed to permit a C@ntrac’nng State to decline to supply
information solely because it has no domestic interest in such information.



Strana 2784 Sbirka mezinirodnich smluv & 17 / 2015 Castka 10

5. In no case shall the provisions of paragraph 3 be construed to permit a Contracting
State to decline to supply information solely because the information is held by a
bank, other financial institution, trust, foundation, nominee or person acting in an
agency or a fiduciary capacity or because it relates to ownership interests in a
person. In order to obtain such information the tax administration of the requested
Contracting State shall have the power to ask for the disclosure of information and to
conduct investigations and hearings notwithstanding any contrary provisions in its
domestic tax laws.”

ARTICLE II

Each of the Contracting States shall notify the other, through diplomatic channels, of
the completion of the procedures required by its domestic law for the bringing into
force of this Protocol. The Protocol shall enter into force on the date of the later of
these notifications and its provisions shall have effect for taxable periods beginning
on or after 1% January in the calendar year next following that in which the Protocol

enters into force.
ARTICLE III
This Protocol, which shall form an integral part of the Convention, shall remain in

force as long as the Convention remains in force and shall apply as long as the
Convention itself is applicable.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Protocol.

DONE in duplicate at Brussels this 15th day of March 2010 in the English

language.
FOR THE CZECH REPUBLIC FOR THE KINGDOM OF BELGIUM
Eduard Janota Didier Reynders

Minister of Finance Deputy Prime Minister and Minister of Finance
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SDELENI

Ministerstva zahrani¢nich véci

Ministerstvo zahraniénich véci sdéluje, Ze dne 15. listopadu 2000 byl v New Yorku pfijat Protokol o pfed-
chizeni, potladovani a trestini obchodovéni s lidmi, zejména se Zenami a détmi, dopliiujici Umluvu Organizace
spojenych nirodd proti nadnirodnimu organizovanému zloginu).

Jménem Ceské republiky byl Protokol podepsin v New Yorku dne 10. prosince 2002.

S Protokolem vyslovil souhlas Parlament Ceské republiky a prezident republiky jej ratifikoval. Ratifikaéni
listina Ceské republiky byla uloZena u generilntho tajemnika Organizace spojenjch ndrodé, depozitife Pro-
tokolu, dne 17. prosince 2014.

Protokol vstoupil v platnost na zékladé svého &lanku 17 odst. 1 dne 25. prosince 2003. Pro Ceskou republiku
vstoupil v platnost podle odstavce 2 téhoZ &lanku dne 16. ledna 2015.

Anglické znéni Protokolu a jeho pfeklad do &eského jazyka se vyhlaSuji soudasné.

') Umluva Organizace spojenych nirodé proti nadnirodnimu organizovanému zlo&inu, pfijati v New Yorku dne 15. listo-
padu 2000, byla vyhl4Sena pod & 75/2013 Sb. m. s.
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND PUNISH
TRAFFICKING IN PERSONS, ESPECIALLY WOMEN
AND CHILDREN, SUPPLEMENTING THE UNITED
NATIONS CONVENTION AGAINST TRANSNATIONAL
ORGANIZED CRIME

9

UNITED NATIONS
2000
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PROTOCOL TO PREVENT, SUPPRESS AND PUNISH TRAFFICKING
IN PERSONS, ESPECIALLY WOMEN AND CHILDREN,
SUPPLEMENTING THE UNITED NATIONS CONVENTION AGAINST
TRANSNATIONALORGANIZED CRIME

Preamble
The States Parties to this Protocol,

Declaring that effective action to prevent and combat trafficking in
persons, especially women and children, requires a comprehensive
international approach in the countries of origin, transit and destination that
includes measures to prevent such trafficking, to punish the traffickers and to
protect the victims of such trafficking, including by protecting their
internationally recognized human rights,

Taking into account the fact that, despite the existence of a variety of
international instruments containing rules and practical measures to combat the
exploitation of persons, especially women and children, there is no universal
instrument that addresses all aspects of trafficking in persons,

Concerned that, in the absence of such an instrument, persons who are
vulnerable to trafficking will not be sufficiently protected,

Recalling General Assembly resolution 53/111 of 9 December 1998, in
which the Assembly decided to establish an open-ended intergovernmental ad
hoc committee for the purpose of elaborating a comprehensive international
convention against transnational organized crime and of discussing the
elaboration of, inter alia, an international instrument addressing trafficking in
women and children,

Convinced that supplementing the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime with an international instrument for the
prevention, suppression and punishment of trafficking in persons, especially
women and children, will be useful in preventing and combating that crime,

Have agreed as follows:

1. General provisions
Article |

Relation with the United Nations Convention
against Transnational Organized Crime

1.  This Protocol supplements the United Nations Convention against
Transnational Organized Crime. It shall be interpreted together with the
Convention.

2.  The provisions of the Convention shall apply, mutatis mutandis,
to this Protocol uniess otherwise provided herein.

3. The offences established in accordance with article 5 of this
Protocol shall be regarded as offences established in accordance with the
Convention,
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Article 2
Statement of purpose

The purposes of this Protocol are:

(a) To prevent and combat trafficking in persons, paying particular
attention to women and children;

{(b) To protect and assist the victims of such trafficking, with full
respect for their human rights; and

(¢) To promote cooperation among States Parties in order to meet
those objectives.

Article 3
Use of terms

For the purposes of this Protocol:

(a) “Trafficking in persons” shall mean the recruitment,
transportation, transfer, harbouring -or receipt of persons, by means of the
threat or use of force or other forms of coercion, of abduction, of fraud, of
deception, of the abuse of power or of a position of vulnerability or of the
giving or receiving of payments or benefits to achieve the consent of a person
having control over another person, for the purpose of cxplonanon
Exploitation shall include, at a minimum, the exploitation of the pmsututson of
others or other forms of sexual exploitation, forced labour or services, slavery
or practices similar to slavery, servitude or the removal of organs;

(b) The consent of a victim of trafficking in persons to the intended
exploitation set forth in subparagraph (a) of this article shall be irrelevant
where any of the means set forth in subparagraph (a) have been used;

(c) The recruitment, transportation, transfer, harbouring or receipt of
a child for the purpose of exploitation shall be considered “trafficking in
persons” even if this does not involve any of the means set forth in
subparagraph (a) of this article;

(d) “Child” shall mean any person under eighteen years of age.

Article 4
Scope of application

This Protocol shall apply, except as otherwise stated herein, to the
prevention, investigation and prosecution of the offences established in
accordance with article 5 of this Protocol, where those offences are
transnationa!l in nature and involve an organized criminal group, as well as to
the protection of victims of such offences.

Article 5
Criminalization

1. Each State Party shall adopt such legislative and other measures
as may be necessary 1o establish as criminal offences the conduct set forth in
article 3 of this Protocol, when committed intentionally,
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2. Each State Party shall also adopt such legislative and other
measures as may be necessary to establish as criminal offences:

(a) Subject to the basic concepts of jts legal sysiem, attempting to
commit an offence established in accordance with paragraph | of this article;

(b) Participating as an accomplice in an offence established in
accordance with paragraph ! of this article; and

(c) Organizing or directing other persons to commit an offence
established in accordance with paragraph 1 of this article.

IL. Protection of victims of trafficking in persons

Article 6
Assistance to and protection of victims of
trafficking in persons

1.  In appropriate cases and to the extent possible under its domestic
law, each State Party shall protect the privacy and identity of victims of
trafficking in persons, including, inter alia, by making legal proceedings
relating to such trafficking confidential.

2. Each State Party shall ensure that its domestic legal or
administrative system contains measures that provide to victims of trafficking
in persons, in appropriate cases:

(a) Information on relevant court and administrative proceedings;

(b) Assistance to enable their views and concerns to be presented and
considered at appropriate stages of criminal proceedings against offenders, in a
manner not prejudicial to the rights of the defence.

3. Each State Party shall consider implementing measures to provide
for the physical, psychological and social recovery of victims of trafficking in
persons, including, in appropriate cases, in cooperation with non-governmental
organizations, other relevant organizations and other elements of civil society,
and, in particular, the provision of;

(a) Appropriate housing;

(b) Counselling and information, in particular as regards their legal
rights, in a language that the victims of trafficking in persons can understand;

{c) Medical, psychological and material assistance; and

(d) Employment, educational and training opportunities,

4.  Each State Party shall take into account, in applying the
provisions of this article, the age, gender and special needs of victims of
trafficking in persons, in particular the special needs of children, including
appropriate housing, education and care.

5. Each State Party shall endeavour to provide for the physical
safety of victims of trafficking in persons while they are within its territory.
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6.  Each State Party shall ensure that its domestic legal system
contains measures that offer victims of trafficking in persons the possibility of
obtaining compensation for damage suffered.

Article 7
Status of victims of trafficking in persons
in receiving States

1.  In addition to taking measures pursuant to article 6 of this
Protocol, cach State Party shall consider adopting legislative or other
appropriate measures that permit victims of trafficking in persons to remain in
its territory, temporarily or permanently, in appropriate cascs,

2. In implementing the provision contained in paragraph | of this
article, each State Party shall give appropriate consideration to humanitarian
and compassionate factors.

Article 8
Repatriation of victims of trafficking in persons

1. The State Party of which a victim of trafficking in persons is a
national or in which the person had the right of permanent residence at the
time of entry into the territory of the receiving State Party shall facilitate and
accept, with due regard for the safety of that person, the return of that person
without undue or unreasonable delay.

2. When a State Party returmns a victim of trafficking in persons to a
State Party of which that person is a national or in which he or she had, at the
time of entry into the territory of the receiving State Party, the right of
permanent residence, such return shall be with due regard for the safety of that
person and for the status of any legal proceedings related to the fact that the
person is a victim of trafficking and shall preferably be voluntary.

3. At the request of a receiving State Party, a requested State Party
shall, without undue or unreasonable delay, verify whether a person who is a
victim of trafficking in persons is its national or had the right of permanent
residence in its territory at the time of entry into the territory of the receiving
State Party.

4. In order to facilitate the retumn of a victim of trafficking in
persons who is without proper documentation, the State Party of which that
person is a national or in which he or she had the right of permanent residence
at the time of entry into the territory of the receiving State Party shall agree to
issue, at the request of the receiving State Party, such travel documents or
other authorization as may be necessary to enable the person to travel to and
re-enter its territory.

5. This article shall be without prejudice to any right afforded to
victims of trafficking in persons by any domestic law of the receiving State
Party.

6. This article shall be without prejudice to any applicable bilateral

or multilateral agreement or arrangement that governs, in whole or in part, the
return of victims of trafficking in persons.
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IIL Prevention, cooperation and other measures

Article 9
Prevention of trafficking in persons

I. States Partics shall establish comprehensive policies, programmes
and other measures:

(a) To prevent and combat trafficking in persons; and

(b) To protect victims of trafficking in persons, especially women
and children, from revictimization.

2.  States Parties shall endeavour to undertake measures such as
rescarch, information and mass media campaigns and social and economic
initiatives to prevent and combat trafficking in persons.

3. Policies, programmes and other measures established in
accordance with this article shall, as appropriate, include cooperation with
non-governmental organizations, other relevant organizations and other
elements of civil society.

4.  States Parties shall take or strengthen measures, including
through bilateral or multilateral cooperation, to alleviate the factors that make
persons, especially women and children, vuinerable to trafficking, such as
poverty, underdevelopment and lack of equal opportunity.

5.  States Parties shall adopt or strengthen legislative or other
measures, such as educational, social or cultural measures, including through
bilateral and multilateral cooperation, to discourage the demand that fosters all
forms of exploitation of persons, especially women and children, that Jeads to
trafficking.

Article 10
Information exchange and training

1. Law enforcement, immigration or other relevant authorities of
States Parties shall, as appropriate, cooperate with onc another by exchanging
information, in accordance with their domestic law, to enable them to
determine:

(a) Whether individuals crossing or attempting to cross an
international border with travel documents belonging to other persons or
without travel documents are perpetrators or victims of trafficking in persons;

(b) The types of travel document that individuals have used or
attempted to use to cross an international border for the purpose of trafficking
in persons; and

{¢) The means and methods used by organized criminal groups for
the purpose of trafficking in persons, including the recruitment and
transportation of victims, routes and links between and among individuals and
groups cngaged in such trafficking, and possible measures for detecting them.

2, States Parties shall provide or strengthen training for law
enforcement, immigration and other relevant officials in the prevention of
trafficking in persons. The training should focus on methods used in
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preventing such trafficking, prosecuting the traffickers and protecting the
rights of the victims, including protecting the victims from the traffickers. The
training should also take into account the need to consider human rights and
child- and gender-sensitive issues and it should encourage cooperation with
non-governmental organizations, other relevant organizations and other
elements of civil society.

3. A State Party that receives information shall comply with any
request by the State Party that transmitted the information that places
restrictions on its use.

Article 11
Border measures

1. Without prejudice to international commitments in rclatxon to the
free movement of people, States Parties shall strengthen, to the extent poss:ble.
such border controls as may be necessary to prevent and detect trafficking in
persons.

2.  Each State Party shall adopt legislative or other appropriate
measures to prevent to the extent possible, means of transport operated by

commercial carriers from being used in the commission of offences established
in accordance with article 5 of this Protocol.

3.  Where appropﬂate and without prejudice to applicable
international conventions, such measures shall include establishing the
obligation of commercial carriers, includmg any transportation company or the
owner or opcrator of any means of transport, to ascertain that all passengers
are in possession of the travel documents required for entry into the receiving
State.

4.  Each State Party shall take the necessary measures, in accordance
with its domestic law, to provide for sanctions in cases of violation of the
obligation set forth in paragraph 3 of this article.

5. Each State Party shall consider taking measures that permit, in
accordance with its domestic law, the denial of entry or revocation of visas of
persons implicated in the commission of offences established in accordance
with this Protocol.

6.  Without prejudice to article 27 of the Convention, States Parties
shall consider strengthening cooperation among border control agencies by,
inter alia, establishing and maintaining direct channels of communication.

Article 12
Security and control of documents

Each State Party shall take such measures as may be necessary, within
available means:

(8) To ensure that travel or identity documents issued by it are of
such quality that they cannot casily be misused and cannot readily be falsified
or unlawfully altered, replicated or issued; and
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(b) To cnsure the integrity and security of travel or identity
documents issued by or on behalf of the State Party and to prevent their
unlawful creation, issuance and use.

Article 13
Legitimacy and validity of documents

At the request of another State Party, a State Party shall, in accordance
with its domestic law, verify within a reasonable time the legitimacy and
validity of travel or identity documents issued or purported to have been issued
in its name and suspected of being used for trafficking in persons.

IV. Final provisions

Article 14
Saving clause

1. Nothing in this Protocol shall affect the rights, obligations and
responsibilities of States and individuals under international law, including
international humanitarian law and international human rights law and, in
particular, where applicable, the 1951 Convention and the 1967 Protocol
relating to the Status of Refugees and the principle of non-refoulement as
contained therein.

2.  The measures set forth in this Protocol shail be interpreted and
applied in a way that is not discriminatory to persons on the ground that they
are victims of trafficking in persons. The interpretation and application of
those measures shall be consistent with internationally recognized principles
of non-discrimination.

Article 15
Settlement of disputes

L. States Parties shall endeavour to setile disputes concerning the
interpretation or application of this Protocol through negotiation.

2.  Any dispute between two or more States Parties concerning the
interpretation or application of this Protocol that cannot be settled through
negotiation within a reasonable time shall, at the request of one of those States
Parties, be submitted to arbitration. If, six months after the date of the request
for arbitration, those States Parties are unable to agree on the organization of
the arbitration, any one of those States Parties may refer the dispute to the
International Court of Justice by request in accordance with the Statute of the
Court.

3. Each State Party may, at the time of signature, ratification,
acceptance or approval of or accession to this Protocol, declare that it does not
consider itself bound by paragraph 2 of this article. The other States Parties
shall not be bound by paragraph 2 of this article with respect to any State Party
that has made such a reservation.

4.  Any State Party that has made a reservation in accordance with
paragraph 3 of this article may at any time withdraw that reservation by
notification to the Secretary-General of the United Nations.
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Article 16
Signature, ratification, acceptance,
approval and accession

1. This Protocol shall be open to alf States for signature from 12 to
15 December 2000 in Palermo, Italy, and thercafter at United Nations
Headquarters in New York until 12 December 2002.

2. This Protocol shall also be open for signature by regional
economic integration organizations provided that at least one member State of
such organization has signed this Protocol in accordance with paragraph | of
this article.

3. This Protocol is subject to ratification, acceptance or approval.
Instruments of ratification, acceptance or approval shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations. A regional economic integration
organization may deposit its instrument of ratification, acceptance or approval
if at least one of its member States has done likewise. In that instrument of
ratification, acceptance or approval, such organization shall declare the extent
of its competence with respect to the matters governed by this Protocol. Such
organization shall also inform the depositary of any relevant modification in
the extent of its competence.

4, This Protocol is open for accession by any State or any regional
economic intcgration organization of which at least one member State is a
Party to this Protocol. Instruments of accession shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations. At the time of its accession, a
regional economic integration organization shall declare the extent of its
competence with respect to matters governed by this Protocol. Such
organization shall also inform the depositary of any relevant modification in
the extent of its competence.

Article 17
Entry into jorce

1. This Protocol shall enter into force on the nineticth day after the
date of deposit of the fortieth instrument of ratification, acceptance, approval
or accession, except that it shall not enter into force before the entry into force
of the Convention. For the purpose of this paragraph, any instrument deposited
by a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by member States of such organization.

2,  For each State or regional economic integration organization
ratifying, accepting, approving or acceding to this Protocol after the deposit of
the fortieth instrument of such action, this Protocol shall enter into force on the
thirtieth day after the date of deposit by such State or organization of the
relevant instrument or on the date this Protocol enters into force pursuant to
paragraph | of this article, whichever is the later.
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Article 18
Amendment

1. After the expiry of five years from the entry into force of this
Protoco), a State Party to the Protocol may propose an amendment and file it
with the Secretary-General of the United Nations, who shall thereupon
communicate the proposed amendment to the States Parties and to the
Conference of the Parties to the Convention for the purpose of considering and
deciding on the proposal. The States Parties to this Protocol meeting at the
Conference of the Parties shall make every effort to achieve consensus on each
amendment. If all efforts at consensus have been exhausted and no agreement
has been reached, the amendment shall, as a last resort, require for its adoption
a two-thirds majority vote of the States Parties to this Protocol present and
voting at the meeting of the Conference of the Parties.

2. Regional economic integration organizations, in matters within
their competence, shall exercise their right to vote under this article with a
number of votes equal to the number of their member States that are Parties to
this Protocol. Such organizations shall not exercise their right to vote if their
member States exercise theirs and vice versa.

3.  An amendment adopted in accordance with paragraph 1 of this
article is subject to ratification, acceptance or approval by States Parties.

4.  An amendment adopted in accordance with paragraph | of this
article shall enter into force in respect of a State Party ninety days after the
date of the deposit with the Secretary-General of the United Nations of an
instrument of ratification, acceptance or approval of such amendment.

S. When an amendment enters into force, it shall be binding on
those States Parties which have expressed their consent to be bound by it.
Other States Parties shall still be bound by the provisions of this Protocol and
any carlier amendments that they have ratified, accepted or approved.

Article 19
Denunciation

1. A State Party may denounce this Protocol by written notification
to the Secretary-General of the United Nations. Such denunciation shall
become effective one year after the date of receipt of the notification by the
Secretary-General.

2, A regional economic integration organization shall cecase to be a
Party to this Protocol when all of its member States have denounced it.
Article 20
Depositary and languages

I. The Sccretary-General of the United Nations is designated
depositary of this Protocol.
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2. The original of this Protocol, of which the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned plenipotentiaries, being duly
authorized thereto by their respective Governments, have signed this Protocol.
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PREKLAD

PROTOKOL O PREDCHAZENI, POTLACOVANI A
TRESTANI OBCHODOVANI S LIDMI, ZEJMENA SE
ZENAMI A DETMI, DOPLNUJICI
UMLUVU ORGANIZACE SPOJENYCH NARODU PROTI
NADNARODNIMU ORGANIZOVANEMU ZLOCINU



Strana 2798 Sbirka mezinirodnich smluv & 18 / 2015 Castka 10

Preambule
Smluvni strany tohoto Protokolu,

prohlasujice, Ze ucinné kroky za uéelem predchazeni obchodovani s lidmi a boje proti
nému, zejména se Zenami a détmi, vyzaduji jednotny mezinarodni pfistup v zemich plivodu,
tranzitu a mista ur¢eni, ktery zahrnuje opatfenf k ptedchazeni takovému obchodovéni, postihu
obchodnikii aochranu obéti takového obchodovani vcetné ochrany jejich mezinarodné
uznavanych lidskych prav,

s ohledem na skutecnost, Ze i pfes existenci rliznych mezinarodnich dokumenti, které
obsahuji pravidla a praktickd opatfeni pro boj proti vykofistovani lidi, zejména Zen a dé&ti,
neexistuje zadny univerzdlni dokument, ktery by se zabyval vSemi aspekty obchodovani
s lidmi,

v obavé, Ze pfi neexistenci takového dokumentu nebudou osoby, které jsou zvlast
zranitelné obchodovanim, dostateénym zplisobem chranény,

odvolavajice se na rezoluci Valného shromazdéni 53/111 z 9. prosince 1998, kterou
Valné shromazdéni rozhodlo zfidit Casové neomezeny mezivladni ad hoc vybor za ucelem
vypracovani komplexni mezinarodni amluvy proti nadndrodnimu organizovanému zlo€inu
aprojednan{ vypracovani, mimo jiné, mezindrodniho dokumentu zabyvajictho se
obchodovanim se Zenami a détmi,

piesvédeny, 7e doplnéni Umluvy Organizace spojenych narodt proti nadnarodnimu
organizovanému zlo¢inu o mezinarodni dokument k pfedchazeni, potlaCovani a trestani
obchodovani s lidmi, zejména se Zenami a détmi, bude uZite¢né pro predchazeni a boj s touto
trestnou &innosti,

se dohodly na nasledujicim:

I. Vieobecna ustanoveni

Clanek 1
Vztah k Umluvé Organizace spojenych narodii proti nadnarodnimu organizovanému
zlocinu

1. Tento Protokol dopliiuje Umluvu Organizace spojenych narodd proti
nadnarodnimu organizovanému zlo¢inu. Bude vykladan spolecné s Umluvou.

2. Ustanoveni Umluvy se uZiji obdobn& na tento Protokol, pokud neni déile
uvedeno jinak.

3. Trestné ¢&iny stanovené v souladu sé&lankem 5 tohoto Protokolu jsou
povazovany za trestné iny stanovené v souladu s Umluvou.
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éla’}nek 2
Uf¢el

Ugelem tohoto Protokolu je:

(a) pfedchazet obchodovani slidmi a bojovat proti nému, se zvladtni pozornosti
vénovanou Zenam a détem;

(b) chranit obéti takového obchodovani a pomadhat jim splnym respektem Kk jejich
lidskym praviim; a

(¢) podporovat spolupraci mezi smluvnimi stranami za Gcelem splnéni téchto cilt.

Clinek 3
Pouzité pojmy

Pro icely tohoto Protokolu:

(a) ,.,obchodovani s lidmi“ znamena najmuti, pfepravu, pfedani, pfechovavani nebo pfijeti
osob za telem vykofistovani, a to prostfednictvim pohrizky ndsilim nebo pouziti
nasili ¢i jinych forem donuceni, prostfednictvim unosu, podvodu, uvedeni v omyl
nebo zneuZiti moci ¢i stavu zvlastni zranitelnosti nebo prostfednictvim poskytnuti
nebo prijeti plateb &i vyhod s cilem ziskat souhlas osoby majici kontrolu nad jinou
osobou. Vykofistovani zahrnuje pFinejmen$im zneuZivani prostituce jinych, jiné
formy sexudlniho vykofistovani, nucenou praci nebo sluzby, otroctvi nebo podobné
praktiky jako je otroctvi, nevolnictvi nebo odnéti organt;

(b) souhlas obé&ti obchodovani s lidmi se zamyslenym vykofistovanim uvedenym v bodu
(a) tohoto &lanku nebude bran v Gvahu, jestlize byl pouZzit jakykoliv prostfedek
uvedeny v bodu (a);

(c) najmuti, pfeprava, pfedani, pfechovavani nebo pfijeti ditéte za i¢elem vykofistovani
bude povaZzovano za ,,obchodovéani s lidmi“, i kdyz nezahrnuje Zadny z prostiedki
uvedenych v bodu (a) tohoto ¢lanku;

(d) ,.dit&* znamend jakoukoliv osobu mlads$i osmnacti let.

Clanek 4
Rozsah pouziti

Tento Protokol se pouzije, pokud neni dale uvedeno jinak, k pfedchazeni, vySetfovani
a stihani trestnych ¢ind stanovenych v souladu s ¢lankem 5 tohoto Protokolu, pokud jsou tyto
trestné Ciny nadndrodni povahy a zahrnuji organizovanou zloCineckou skupinu, jakoZ
i k ochrané obéti takovych trestnych ¢int.
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Clinek 5
Trestnost

1. Kazda smluvni strana pfijme takova legislativni a jind opatfeni, kterd jsou
nezbytna pro to, aby, pokud budou spachana imysIng, byla za trestné Ciny pokladana jednén{
uvedend v ¢lanku 3 tohoto Protokolu.

2. Kazd4 smluvni strana pfijme rovnéZ takovd legislativni a jina opatieni, kterd
jsou nezbytna pro to, aby byly za trestné Ciny pokladany:
(a) v souladu se zakladnimi zdsadami jejiho pravniho fadu, pokus spachat trestny &in
stanoveny v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢lanku;
(b) spolupachatelstvi trestného €inu stanoveného v souladu s odstaveem 1 tohoto ¢lanku; a
(c) organizovéani nebo navod jiné osoby ke spachéni trestného ¢inu stanoveného v souladu
s odstavcem 1 tohoto ¢lanku.

II. Ochrana obéti obchodovani s lidmi

Clanek 6
Pomoc obétem obchodovani s lidmi a jejich ochrana

1. Ve vhodnych pfipadech a v rozsahu, ktery umoZiiuje jeji vnitrostatni pravo,
bude kaZdd smluvni strana chranit soukromi a totoZznost obéti obchodovani s lidmi, mezi

7w

jinym také tim, Ze soudn{ Fizeni vztahujici se k takovému obchodovani budou nevefejna.

2. Kazd4 smluvni strana zajisti, aby jeji vnitrostatni pravni nebo spravni fad
obsahoval opatieni, kterd ve vhodnych ptipadech zajisti ob&tem obchodovani s lidmi:
(a) informace o ptislusnych soudnich a spravnich fizenich;
(b) pomoc, aby mohly byt jejich stanoviska a zajmy predneseny a zvaZeny v pfislusném
stadiu trestniho fizeni proti pachatelim zplisobem, ktery nebude na Gjmu pravim
obhajoby.

3. Kazdd smluvni strana zvazi zavedeni opatfeni umoziujici fyzické,
psychologické a socialni zotaveni obéti obchodovani s lidmi, ve vhodnych pripadech i ve
spolupraci s nevladnimi organizacemi a dal§imi sloZzkami obcanské spole¢nosti, a zejména
poskytnuti:

(a) vhodného ubytovani;

(b) poradenstvi a informaci, zvlat¢ ohledné jejich zdkonnych prav, v jazyce, kterému
obéti obchodovani s lidmi rozuméji;

(c) zdravotni, psychologické a materialni pomoci; a

(d) zaméstnani, ptilezitosti ke vzdé€lavani a Skoleni.

4. Kazda smluvni strana vezme piti provadéni ustanoveni tohoto ¢ldnku v tvahu
vék, pohlavi a zvlastni potieby obé&ti obchodovéni s lidmi, zejména zvlastni potieby déti,
veetné nalezitého ubytovani, vzdélani a péce.

5. Kazda smluvni strana bude usilovat o zajisténi fyzické bezpeCnosti obéti
obchodovéni s lidmi, pokud se nachézeji na jejim tizemi.
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6. Kazdd smluvni strana zajisti, aby jeji vnitrostatni pravni ¥ad obsahoval
opatfeni, kterd poskytnou ob&tem obchodovani s lidmi moZnost ziskat ndhradu $kody, kterou
utrpély.

Clanek 7
Postaveni ob&ti obchodovani s lidmi v pFijimajicich statech

1. Vedle opatteni pfijatych podle ¢lanku 6 tohoto Protokolu kazda smluvni strana
zvazi prijeti legislativnich nebo jinych vhodnych opatieni, ktera ve vhodnych pifipadech
dovoli obétem obchodovani s lidmi zlstat do¢asné nebo trvale na jejim uzemd.

2.  Pfi provadéni ustanoveni uvedeného v odstavci I tohoto ¢lanku kazda smluvni
strana nalezit€ zohledni humanitarni faktory.

Clanek 8
Navraceni obéti obchodovani s lidmi

1. Smluvni strana, jejimz statnim obCanem je ob&t’ obchodovani s lidmi nebo ve
které méla tato osoba pravo trvalého pobytu v dob& vstupu na uzemi piijimajici smluvni
strany, usnadni a pfijme navraceni t€to osoby bez zbyte¢ného ¢i nepfiméreného odkladu, a to
pii fadném pfihlédnuti k bezpe€nosti této osoby.

2. Pokud smluvni strana navraci ob&t’ obchodovani s lidmi smluvni strang, jejiz je
tato osoba statnim obfanem nebo ve které méla v dob& vstupu na Gzemi pfijimajici smluvni
strany pravo trvalého pobytu, zohledni patfi¢ng pii takovém navraceni bezpednost této osoby
a stav jakéhokoliv Fizenf souvisejiciho se skuteCnosti, Ze je tato osoba obé&ti obchodovani a
tento navrat bude, pokud mozno, dobrovolny.

3. Na zadost pfijimajici smluvni strany dozadand smluvni strana bez zbytecného
a nepfimétfeného odkladu oveéfi, zda je osoba, kterd je obéti obchodovani s lidmi, jejim statnim
ob&anem nebo méla pravo trvalého pobytu na jejim uzemi v dobé vstupu na izemi pfijimajici
smluvni strany.

4. Pro usnadnéni navriceni ob&ti obchodovani s lidmi, kterd nema fadné doklady,
bude smluvni strana, jejimZ je osoba statnim obfanem nebo ve které méla trvaly pobyt v dob&
vstupu na Uzemi prijimajici smluvni strany, na poZzadani pfijimajici smluvni strany souhlasit
s vydanim takovych cestovnich dokladti nebo jinych povoleni, ktera jsou nezbytna pro to, aby
osoba mohla cestovat a vratit se na Gizemi svého statu.

5. Timto ¢lankem neni dotéeno jakékoliv pravo priznané obétem obchodovani
s lidmi podle vnitrostatniho prava pfijimajici smluvni strany.

6. Timto c¢lankem nejsou dotéeny jakékoliv prislusné dvoustranné nebo
mnohostranné smlouvy nebo ujednani, kterd zcela nebo z&asti upravuji ndvrat obéti
obchodovéani s lidmi.
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IIL. Prevence, spoluprace a dalii opati‘eni

Clinek 9
Predchazeni obchodovani s lidmi

1. Smluvni strany zavedou komplexni politiku, programy a dalsi opatfeni s cilem:
(a) ptedchazet obchodovani s lidmi a bojovat proti nému; a
(b) chranit obé&ti obchodovani s lidmi, zejména Zeny a déti, pfed druhotnou viktimizaci.

2. Smluvni strany budou usilovat o pfijeti opatfeni jako jsou vyzkum, informacni
a masmedidlni kampané a socialni a ekonomické iniciativy zaméfené na predchazeni
obchodovéni s lidmi a boj proti nému.

3. Politika, programy a dal$i opatifeni pfijata v souladu s timto ¢lankem budou ve
vhodnych pripadech zahrnovat spolupraci snevladnimi organizacemi, jinymi v uvahu
pfichazejicimi organizacemi a dal$imi slozkami ob&anské spole¢nosti.

4. Smluvni strany pfijmou nebo posili, a to rovnéz prostiednictvim dvoustranné
a mnohostranné spoluprace, opatfeni zamétend k odstranéni faktorli, které délaji z osob,
zejména Zen a déti, moZzné obéti obchodovani, jako jsou chudoba, nedostatedny rozvoj
a nedostatek rovnych pfileZitosti.

5. Smluvni strany pfijmou nebo posili legislativni nebo jind opatfeni, jako jsou
vzdélavaci, socidlni nebo kulturni opatfeni, a to rovnéz prostfednictvim dvoustranné &i
mnohostranné spoluprace, ktera budou zaméfena na to, odradit poptavku podporujici
vykofistovani osob ve vsech jeho formach, zejména potom Zen a déti, jez vede k obchodovani
s lidmi.

Clinek 10
Vymeéna informaci a §koleni

1.  Organy vymahani prava, imigraéni ¢i jiné pfislu$né organy smluvnich stran
budou ve vhodnych ptipadech spolupracovat prostfednictvim vymény informaci v souladu se
svym vnitrostatnim prdvem, aby mohly ur¢it:

(a) zda jednotlivci, ktefi pfekraCuji nebo se pokouleji piekro€it mezindrodni hranici
s cestovnimi doklady, které patfi jinym osobam, nebo bez cestovnich dokladu, jsou
pachatelé nebo obéti obchodovani s lidmi;

(b) druhy cestovnich dokladii, které jednotlivei pouzili nebo se pokusili pouZit pfi
piekroceni mezinarodni hranice pro ucely obchodovéni s lidmi; a

(c) prosttedky a metody pouzivané organizovanymi zlo€ineckymi skupinami pfi
obchodovani s lidmi, vEetné najimani a pfepravy obéti, tras a spojeni mezi jednotlivci
a skupinami zabyvajicimi se takovym obchodovanim, a moZzna opatfeni vedouci
k jejich odhaleni.

2. Smluvni strany poskytnou &i posili skoleni ufednikl organti vymahani prava,
imigra¢nich a jinych piislusnych tifedniki v oblasti predchazeni obchodovani s lidmi. Skoleni
by se mé&lo soustfedit na metody pouZivané pfi pfedchazeni takového obchodovéni, stihani
obchodnikii a ochrang prav obéti, véetng ochrany obéti pfed obchodniky. Skoleni by rovnéz
meélo vzit v uvahu potfebu zohlednit lidskd prava a citlivé otazky tykajici se déti a pohlavi
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amélo by podpoftit spolupraci s nevladnimi organizacemi, jinymi v uvahu ptichazejicimi
organizacemi a dal§imi slozkami ob&anské spole¢nosti.

3.  Smluvni strana, kterd obdrZi informaci, vyhovi jakékoliv Zadosti smluvni
strany, ktera tuto informaci pfedala, na omezeni pouziti takové informace.

Clanek 11
Opatieni na hranicich

1.  Aniz by byly dotéeny mezinarodn{ zévazky tykajici se volné¢ho pohybu osob,
smluvni strany posili v rdmci mozZnosti pohrani¢ni kontroly nezbytné pro predchazeni
a odhalovéani obchodovani s lidmi.

2. Kazda smluvni strana pfijme legislativni nebo jind vhodna opatfeni, aby
v ramci moZnosti zabranila vyuziti pfepravy provozované komerénimi dopravci k pachani
trestnych ¢inG stanovenych v souladu s ¢lankem 5 tohoto Protokolu.

3. Pokud je to vhodné a aniz by byly dotéeny piislusné mezinirodni umluvy,
takova opatfeni budou zahrnovat stanoveni povinnosti komerénich dopravcti, véetné jakékoliv
dopravni spolenosti nebo vlastnika &i provozovatele jakychkoliv dopravnich prostfedki
piesvédCit se, Ze vSichni cestujici maji cestovni doklady potfebné pro vstup do pfijimajiciho
statu.

4. Kazdéa smluvni strana pfijme v souladu se svym vnitrostatnim pravem nezbytna
opatieni, aby mohla uplatnit sankce v pfipadé poruseni povinnosti uvedené v odstavci 3
tohoto ¢lanku.

5. Kazda smluvni strana zvazi pfijeti opatfeni, kterd v souladu s jejim
vhitrostatnim pravem dovoli odmitnout vstup nebo odejmout viza osobam zapojenym do
péachani trestnych ¢inti stanovenych v souladu s timto Protokolem.

6. Aniz by byl dotéen &lanck 27 Umluvy, staty, smluvni strany, zvaZi posileni
spoluprice mezi orgdny pohraniéni kontroly mimo jiné tim, Ze z¥idi a budou udrzovat pfimy
komunikaéni styk.

Clanek 12
Zabezpeceni dokladii a jejich kontrola

Kazdd smluvni strana ulini vramci dostupnych prostfedkil opatfeni, kterd jsou
nezbytna k tomu:

(a) aby zajistila, Ze cestovni doklady nebo doklady totoznosti, které vydava, jsou takové
kvality, Ze nemohou byt snadno zneuzity a snadno pad€lany nebo protipravné
pozménény, napodobeny nebo vydany; a

(b) aby zajistila celistvost a zabezpefeni cestovnich dokladii a dokladi totoZznosti
vydanych ji nebo jejim jménem a zabranila jejich protipravnimu vyhotovovani,
vydavani a pouzivani.
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Clinek 13
Pravost a platnost dokladii

Smluvni strana na Z&dost jiné smluvni strany ovéfi, v souladu se svym vnitrostatnim
pravem, v pfimé&tené dob& pravost a platnost cestovnich dokladd nebo dokladi totoZnosti
vydanych nebo Gdajné vydanych jejim jménem, u nichZ existuje podezieni z jejich pouzivéni
pro ucely obchodovéni s lidmi.

1V. ZAvéreéna ustanoveni

Clanek 14
Vyjimka

1. Nic vtomto Protokolu nemd vliv na prava, povinnosti a odpovédnost statli
a jednotlivell podle mezinidrodniho prava, v&etné¢ mezindrodniho humanitdrniho prava
a mezindrodnfho prava lidskych prav a zejména, pokud pfichdzi v vahu jejich pouZiti,
Umluvy zroku 1951 a Protokolu zroku 1967 o pravnim postaveni uprchlikii a zésady
nenavraceni v nich uvedené.

2. Opatieni uvedend v tomto Protokolu budou vyklddana a provadéna tak, aby
nedochazelo k diskriminaci osob v ddsledku toho, Ze jsou ob&tmi obchodovani s lidmi.
Vyklad a provadéni t&chto opatfeni bude v souladu s mezinarodné€ uznanymi zasadami zakazu
diskriminace.

Clanek 15
ReSeni sporii

1. Smluvni strany se vynasnaZi fe$it spory ohledné vykladu nebo provadéni
tohoto Protokolu na zékladé jednani.

2. Vedkeré spory mezi dvéma nebo vice smluvnimi stranami ohledn& vykladu
nebo provadéni tohoto Protokolu, které nebude mozné vyfesit jednanim v rdmci pfiméfeného
¢asového obdobi, budou na Zadost jedné z té&chto smluvnich stran, predlozeny k rozhod¢imu
fizeni. Jestlize Sest mé&sich od data podani z&dosti o rozhod¢i fizeni tyto smluvni strany
nebudou schopny se dohodnout na organizaci rozhod¢iho fizeni, kterdkoliv z téchto
smluvnich stran mutZe postoupit spor k Mezinarodnimu soudnimu dvoru prostfednictvim
zadosti podané v souladu s jeho Statutem.

3. Kazda smluvni strana mtiZe pii podpisu, ratifikaci, pfijeti nebo schvaleni tohoto
Protokolu nebo pii pfistupu k nému prohlésit, Ze se nepovaZzuje byt vazana odstavcem 2
tohoto &lanku. Ostatni smluvni strany nebudou vazany odstavcem 2 tohoto &lanku viici Zadné
smluvni strang, ktera ucinila takovouto vyhradu.

4.  Jakakoliv smluvni strana, ktera uginila vyhradu v souladu s odstavcem 3 tohoto
¢lanku, miZe kdykoliv tuto vyhradu odvolat na zéklad® sdéleni adresovaného generdlnimu
tajemnikovi Organizace spojenych narod.
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Clanek 16
Podpis, ratifikace, pFijeti, schvaleni a pFistup

1. Tento Protokol bude otevien k podpisu viem statim od 12. do 15. prosince
2000 v Palermu v Italii a nasledn& pak v sidle Organizace spojenych narodii v New Yorku az
do 12. prosince 2002.

2. Tento Protokol bude rovnéz otevien k podpisu regiondlnim organizacim pro
hospodafskou integraci za pfedpokladu, Ze alespoii jeden ¢lensky stat takové organizace tento
Protokol podepsal v souladu s odstavcem 1 tohoto &lanku.

3. Tento Protokol podléha ratifikaci, pfijeti ¢i schvéleni. Ratifikacni listiny
a listiny o pfijeti ¢i schvaleni budou ulozeny u generalniho tajemnika Organizace spojenych
néarodil. Regionalni organizace pro hospodafskou integraci mize uloZzit svou ratifikaéni listinu
nebo listinu o pfijeti ¢i schvéleni, jestlize alespoii jeden z jejich ¢lenskych statdl ucinil totéz.
V této ratifikadni listing, listing o pfijeti ¢i schvaleni takova organizace uvede rozsah svych
kompetenci v souvislosti se zalezitostmi upravenymi timto Protokolem. Takovato organizace
bude rovnéz informovat depozitafe o jakékoliv vyznamné zmeéné rozsahu svych kompetenci.

4. Tento Protokol je otevieny k pfistupu jakémukoliv stitu nebo jakékoliv
regiondlni organizaci pro hospodafskou integraci, jejiz alespofi jeden ¢lensky stat je stranou
tohoto Protokolu. Listiny o pkistupu budou uloZeny u generdlniho tajemnika Organizace
spojenych narodd. PFi svém pfistupu regionalni organizace pro hospodafrskou integraci uvede
rozsah svych kompetenci v souvislosti se zdleZitostmi upravenymi timto Protokolem.
Takovato organizace bude rovn&Z informovat depozitdfe o jakékoliv vyznamné zméné
rozsahu svych kompetenci.

Clanek 17
Vstup v platnost

1. Tento Protokol vstoupi v platnost devadesatého dne od data ulozeni Ctyficaté
ratifikaéni listiny, listiny o pfijeti, schvéleni nebo pfistupu, avsak nevstoupi v platnost dfive
nez Umluva. Pro ugely tohoto odstavce Zadna listina uloZena regionalni organizaci pro
hospodatskou integraci nebude povazovana za dodate¢nou k listindm uloZzenym ¢lenskymi
staty takové organizace.

2. Pro kazdy stat nebo regiondlni organizaci pro hospodafskou integraci, které
ratifikuji, pfijmou, schvali tento Protokol nebo k nému pfistoupi po uloZeni CtyFicaté listiny
dokladajici takovyto akt, tento Protokol vstoupi v platnost tficatého dne od data uloZeni
pfislugné listiny timto stitem nebo organizaci nebo datem, kdy tento protokol vstoupi
v platnost v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢lanku, podle toho, které z nich je pozdgjsi.

Clanek 18
Zmény

1. Po uplynuti péti let od vstupu tohoto Protokolu v platnost miize smluvni strana
tohoto Protokolu navrhnout jeho zménu a piedlozit tento navrh generdlnimu tajemnikovi
Organizace spojenych narodd, ktery poté sdéli ndvrh zmény smluvnim strandm a konferenci
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smluvnich stran Umluvy za uelem zvézeni navrhu a rozhodnuti o ndm. Smluvni strany
tohoto Protokolu, které se sejdou na konferenci smluvnich stran, se vynasnazi dosdhnout
shody ohledné kazdé zmény. V nejzaz§im pripadé, jestlize budou viechny snahy o shodu
vyCerpany a nebude dosaZeno dohody, lze zménu pfijmout dvoutfetinovou vétSinou hlasi
smluvnich stran tohoto Protokolu pfitomnych a hlasujicich na jednani konference smluvnich
stran.

2. Regionalni organizace pro hospodatskou integraci v zalezitostech, které spadaji
do jejich kompetenci, budou uplatiiovat své hlasovaci pravo dle tohoto ¢lanku s po¢tem hlasti
rovnajicim se poftu jejich ¢lenskych statli, které jsou stranami tohoto Protokolu. Takové
organizace neuplatni své hlasovaci pravo, jestlize jejich Elenské staty uplatni své hlasovaci
prévo, a naopak.

3. Na zménu pfijatou v souladu sodstavcem 1 tohoto ¢&lanku se vztahuje
povinnost ratifikace, pfijeti nebo schvaleni staty, smluvnimi stranami.

4. Zména pfijatd v souladu s odstavcem 1 tohoto ¢lanku vstoupi v platnost ve
vztahu ke statu, smluvni stran€, devadesat dni od data uloZeni ratifikani listiny, listiny
o pfijeti ¢i schvéleni takové zmény u generalni tajemnika Organizace spojenych narodii.

5. Poté, co zmé&na vstoupi v platnost, bude zavazna pro ty staty, smluvni strany,
které vyslovily souhlas s tim, byt touto zmé&nou vazany. Ostatni smluvni strany budou nadale
vazany ustanovenimi tohoto Protokolu a viemi pfedchozimi zménami, které ratifikovaly,
prijaly ¢i schvilily.

Clanek 19
Vypovézeni Protokolu

1. Smluvni strana mtze vypoveédét tento Protokol na zékladé pisemného sdéleni
adresovaného generalnimu tajemnikovi Organizace spojenych narodi. Tato vypovéd’ nabude
uc¢innosti jeden rok od data doruceni tohoto sdéleni generdlnimu tajemnikovi.

2. Regionalni organizace pro hospodafskou integraci pfestane byt stranou tohoto
Protokolu poté, co jej viechny jeji Elenské staty vypovédély.

Clanek 20
DepozitaF a jazyky

1. Generalni tajemnik Organizace spojenych narodii je urfen jako depozitaf
tohoto Protokolu.

2. Original tohoto Protokolu, jehoZz anglické, arabské, &inské, francouzské, ruské
a Spanélské znéni maji stejnou platnost, bude ulozen u generdlnfho tajemnika Organizace
spojenych narod.

Na ditkaz ¢choZ nize podepsani zplnomocnéni zastupci, fadn¢ povéfeni svymi piislusnymi
vladami, podepsali tento Protokol.
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